3. Hcmonp3oBaHKe TEMIIOPATIBHBIX W/HIH MPOCTPAHCTBEHHEIX MeTadop ¢ Hebio co3/a-
HUSI KOHKPETHOTO 00pa3a, KOTOPBIA BO3IEHCTBYET Ha A3BIKOBOE CO3HaHME cirymareneil. Cp.:
But I prefer to believe that certain lessons have been learnt from experience, that we are
coming, slowly, painfully, to an autumn of understanding. And I hope that it will be followed
by a winter of common sense». — Ho st npeioYnTa0 BEpUTh, YTO HEKOTOPBIE YPOKH, HAKO-
[UIEHHBIE M3 HAILIETO OIBITA, JAFOT [TOHSTh, YTO MBI ITOJAXOAUM — MEJICHHO, MyYHTEIBHO — K
ocenu ocmoicienus. U st HaCIOCh, YTO 32 OCEHBIO IPHICT 3UMa 30pagozo cmoiciaa. B naH-
HOM KOTHUTHBHOM KoHTeKcTe Mapraper TaTduep ncrnonb3yer TeMropaibHble MeTadopebl, OT-
HOCSIIHECs] K CMeHEe BpeMeH rofia uisi co3aanus apdexra mepexoaHoro nepruoa, ornpe/eaeH-
HOTO COCTOSTHHSI OTHOILCHUH MEX/Iy EBPOIICHCKIMH CTpaHaMH, @ UMEHHO — (3€Ch) ITepexo-
Jia OT MepUoa MyIHTEIbHBIX U3MEHEHH! (MMIUTUIMTHO MIPEICTABICHHBIX B 00pa3e OCCHU U
CBSI3aHHOTO C Heil mpoliecca yBsAaH!s IPUPOIbI), B KOTOPOM OHH Ceidac HaxoaTcsl, K o0pa-
3y 3UMBI (OYKB. 3UMBI 37]paBOrO CMchag), KOTOPBIH IPHOOPETAET B 9TOH pedn MOJIOKUTEINb-
HyI0 KOHHOTanui. TeMnopansHas MeTadopa MOACIUPYET B JAHHOM KOTHUTHBHOM KOHTEK-
CTe CIICAYFOIIHE 3HAYCHUS: IepHo Oe3 MOTPSICEHHI 1 BOJHEHUN, OCHOBAHHBIN Ha JIOBOJAX
XOJIOHOTO PACCyAKa B OTHOIICHHUSIX MEKIy CTPaHAMH.

JlekonupoBaHUe ¥ WHTEPNPETAIMs MHOTOYHUCICHHBIX MeTahop U MeTadhOpHICCKUX 00-
Pa30B, pernpe3eHTaTUBHO MPEICTABICHHBIX B apCeHAalle TIOMMTHYSCKUX BRICTYIUICHHI Mapra-
pet Tatuep (paBHO Kak M B peyax APYTUX MOIUTUKOB), TPEOYIOT ONpPEAEICHHBIX KOTHUTHB-
HBIX YCHJIHH.

JAPANGLISH AS A COMMUNICATION TOOL
Kostochkina O. V., Arabei M. S., Belarusian State University

Since English became a means of communication of the international community, its
classical teacﬁing norm — Standard English — has been constantly challenged around the
world. One of such challenges in Japan is Japanglish.

According to Collins English Dictionary, Japanglish (or Japlish) is a portmanteau of
the words ‘Japanese’ and ‘English’. It refers to the phenomenon of adoption and adaptation
of English words into the Japanese language. For example, Japanglish includes Japanese-
language pseudo-Anglicisms known as Wasei-eigo («babycary, i.e. a stroller), abbreviations of
loanwords Gairaigo («apoy, i.e. an appointment), code-switching combinations («karaoke»,
a combination of «karay», i.e. empty, and abbreviated «orchestra»), and corruptions of the
English language known as Engrish («Let's English!»).

Japanglish originated as a lingua franca in communication between Japanese nationals
and foreigners in 19th century. However, since then it evolved into a large vocabulary group
commonly used in the modern Japanese language and is distinguished %y transcribing it in
katakana characters. The latter signals Japanese individuals that the word is ‘borrowed’ or
‘foreign’, thus can be used in conversation with foreigners (non-Japanese). Unfortunately,
this assumption causes a lot of confusion in the English classes and real-world situations. For
example, a Japanese student may ask something like the following: «Can I use konsento?»
This sentence can frustrate any native English teacher, because of the familiarity with the word
‘consent’, but actual meaning is ‘an electrical outlet’ or ‘an electrical plug’. Other confusing
Japanglish examples are «pet bottlex (i. e. a plastic bottle), «seals» (i.e. stickers), «hochikiss»
(i. e. a stapler), «shapupenciruy (i. e. a mechanical pencil), «shoe cream» (i. e. cream puffs),
«pea many (i.e. sweet pepper), «mansion» (i. €. an apartment), etc.

Despite the expansion of English educational practices into the Japanese school system,
Japanglish still often serves as a primitive communication tool between a Japanese with limited
English proficiency and an English speaker. Depending on the level of English proficiency,
the Japanese would either use an English sentence structure and grammar compensating their
limited English vocabulary with Japanglish, or would try to make a sentence combining
Japanglish words and phrases in the Japanese grammar. An expression «/ will do my besuto!»
is an example of the first situation, in which «besuto» means «best». At the same time, a
Japanese with limited English proficiency would say something like the following: «Furenzu,
meeto, moobee», which means ‘I am going to meet my friends and watch a movie’. Such
conversational techniques are known as code-switching or code-mixing, and are widespread
among non-native English speakers around the globe .

As Graham Hall and Guy Coo have noticed, a lot of English teachers in Japan share
negative attitudes toward the usage of Japanglish during English classes calling it incorrect or
‘broken English’. It derives from the assumption that monolingual approach in teaching a new
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language is the only right and successful way of teaching. Clearly, a monolingual approach
can be justified in a number of cases such as teaching to a group of individuals who speak
a variety of own languages, an English teacher may not know the language of the learners,
preparing them to communicate in a monolingual environment or appreciate literature in
the original. Meanwhile Mr Childs, who is academic dean of Katoh Lynn, an international
college in Japan, says ‘the blend of two languages is acceptable because it makes English
comprehensible to the Japanese ear’.

In any way the phenomenon of Japanglish reflects not only how loanwords have been
derived from English but it has also intended to serve as a communication tool between
nations being at the same time an obstacle for this communication. To overcome this issue a
new positive attitude towards Japanglish is really necessary.

COMNOCTABUTEJIbHASA XAPAKTEPUCTUKA ®OHETUYECKOWN CUCTEMbI
EBPOMNENCKOIO U BPA3UIIBCKOIO NOPTYIrAJIbCKOIO A3bIKA

Koponvkosa B. B., benopycckuii cocyoapcmeeHHblil yHugepcumem

HecmoTpst Ha cuMHTaKcHYecKHe ¥ MOP(OJIOrNUeCcKre pa3Inyus, a TakkKe 0COOCHHOCTH
YIIOTPeOIeHNS A3BIKOBBIX €AMHHMI], caMas CyNIECTBEHHAs! pa3HHIA MEXIYy IByMs BETBSMH
HOPTYTajbCKOTO SI3bIKa HAOIIONAIOTCS MMEHHO B ()OHETHKE. YCIBIIIAB, KaK YEJIOBEK T'OBO-
PHT, MBI MOXKEM CPa3y C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, OTKYy/a OH, OCHOBBIBAsICh JIUIIB Ha €0 Ipo-
M3HOIIECHUH. [l CIenuanucTOB-MeXTyHAPOAHUKOB OUEHb BaXKHO YMETh OIPEIETATh S3BIK
cobeceTHrKa, MOCKOJIBKY 3TO MO3BOJISIET JIerde aJalTHpPOBaThesl K S3BIKY, IPABMIIBHO BOC-
MIPUHATH NHOOPMANNIO U HHOS3BIYHYIO KyIBTYPY, a TAkKe TPAHCINPOBATh HHPOPMAIHIO CO-
OTBETCTBEHHO Ha CBPOICHCKOM MIIH Opa3HiIbCKOM MOpPTyranbekoM si3bike (manee [1E u I16).

OnHO U3 CYNIECTBEHHBIX OTINYUH MOPTYTAIBCKOTO €BPOIEICKOTO S3bIKa 3aKIII0IaeTCs B
0COOCHHOCTH IPOU3HOILIEHHs 6€3yapHbIX MIACHBIX, KOTOPBIE B PA3HOBUAHOCTH MOPTYTallb-
CcKorO s13bIKa bpasumu, ropasno Oonee nponsHocuMel. B [TopTyranun Oe3ynapHble TIacHbIe
YacTO MOJBEPTralOTCs PEAYKIUH BIUIOTH JI0 TOJTHOTO «IIPOINIAaTHIBAHUS» 3BYKOB. Benencraue
JTAHHOTO SIBJICHMS JUIsl CTYAEHTOB, M3y4aIOIIUX MTOPTYTalbCKui 361K, [1b ropasno serde Boc-
MIPUHAMAETCS Ha CIyX, B TO BpeMs Kak I1E, kaxkercs, mpencrasiser coboit Habop mpakTude-
CKH TOJIBKO COIJIACHBIX 3BYKOB.

Eme oxHO# He MeHee 3HAYUTENBFHOH 0COOEHHOCTBIO SIBIISIETCS IPON3HECEHHE (PpHUKATHB-
HBIX COIVIACHBIX 3BYKOB B CEPEIUHE CJIOBA MEepe]] NIyXUMH U 3BOHKHMH COTJIACHBIMU WIIU B
KOHIIE cJI0B. Yame Bcero peub UaeT o OyKBax «S» M «z», KOTOPBIE B 3aBUCHMOCTH OT CBO-
eit no3unuu B I1E untatorcst mo-paznomy. Hanpumep, nepes 3BOHKUMH COTVIACHBIMU «S» M-
TaeTCsl KaK PyCCKOE OK»: mesmo; B IO3UINU MEXAY ITACHBIMHU YUTACTCsI KaK «3»: bdsico; B
KOHIIE CJIOBA U Tepe/l NTyXHMH COIVIACHBIMH B XOJI€ OTITYIICHHS YUTACTCS KaK «I»: sapatos,
monstro. I10CKoIbKY COINIACHBIH S 04€Hb YaCTO YIOTPEOISETCS B HOPTYTallbCKOM SI3bIKE, BBHU-
JIy TOTO, YTO SBISIETCS Cy(h(HUKCOM MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa M 9acTO 3aBEpIIaeT CEMEMBI, TO
nust crymratens 11E mpencraBisieTcst S36IKOM € OTPOMHBIM KOJTHYECTBOM HEOHBIX COITIACHBIX,
YTO B COYETAHHUU C PELYLHPOBAHHBIMU M MOJABJICHHBIMU IJIACHBIMHU JaeT dPPEKT «Iume-
Hust». B 1B numms B HEOOIBIIOM KOIMYECTBE TUATIEKTOB HEOHBIE COITIACHBIE BCTPEYAIOTCS B
ToM e Buze, uto u B [1E, B I1b «s» ropasno yaie sBisercst 3yOHbIM (ppPUKATHBHBIM U YHUTA-
ercst kak «c». Hanpumep, [IE—-IIb: lista [f] —lista [s], malditos[(]—malditos [s].

Eme ogHO (oHETHUYECKOE pa3IMINe MOXKHO BBIIBHTH B POU3HOIIECHUH «1» B KOHIIE CIIO-
Ba. B I1E sToT cortacHslit 3By4uT Kak [/], B To Bpems kak B [1b nmponsHocurcs kak [w] B 6016~
IIMHCTBE OpasHIbCKUX AWAIEKTOB, TEM CaMbIM J00ABISS €Ile OAWH CiIydald AU(TOHTOB K
YK€ CYLIECTBYIOLIEMY B MOPTYTaJIbCKOM SI3bIKE IUPOKOMY crucKy, Harpumep [IE—TIIb: mal
[m’al]—mal [m’aw].

B I1B, kor/a 3a COMIaCHBIMH «1» M «d» CIemyeT «i» (AN «e» cOo 3ByKOM [i]), OHU majara-
JIM3YIOTCS M CTaHOBsTCS addpukaTHEIMU. B Takux cioBax kak gente, gentil, dialogo, Diogo
9tH cortacHele nmpousHocsaTcs B I1b kak [ff] u [d3] cooTBeTcTBEeHHO, B TO BpeMms kak B I1E B
JIAHHBIX MO3HIUSX «» U «d» OyAyT YMTAThCS KaK TBEpaoe pycckoe [T] u [a].

ByxBocoueranue «ou» cormacHo HopMaM I1E 3ByunT Kak cpepss macHas [o]. Mctopu-
YeCKH pedb UAeT 0 TUPTOHTe [ow], KOTOPBIil COXpaHSIETCs KaK TAKOBOW B IMAJICKTaX CeBEp-
Hott [Topryranuu u B 60IbMHCTBE Opa3sHIIBCKHAX AUAJICKTOB.

HexoTtopsie mociieoBaTeIbHOCTH COIIACHBIX, KOTOPBIE MO Pa3HBIM MPHYMHAM BCTpeda-
torcs B cioBax [1E (Hanpumep, [bs] B absoluto wnu [dm)| B administrar), ipu IPOU3HOIICHAH
B [Ib pasgensrorcst mIacHBIM [7], KOTOPBIA HA MUCBME HE Tepenaercs. B To jke BpeMs MosB-

74



